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Abstract

The term “translation” is the basis of translation studies, from which many established translation
terms are derived, such as translation master’s degree, translation, interpretation, etc. From the
perspectives of morphemes, phonetics, semantics and pragmatics, this paper analyzes the composi-
tion and usage of the term “translation”, explains the generation mode of translation-related terms,
and provides a linguistic perspective for the study of translation terms.
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